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11. THE BRIDGE OF DALAL

Masoud Mohammadirad

Speaker: Saeid Razvan (NK. Zakho)

Recording: Masoud Mohammadirad

Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/245/

Summary

A builder was commissioned to build a bridge in Cizre Bohtan.
The emir cut off his right hand lest he build a similar bridge else-
where. To take revenge against the emir, the builder fled to
Zakho and accepted to build a bridge there. The arch of the
bridge kept collapsing. A fortune-teller advised the builder to sac-
rifice the first ‘living soul’ who would come onto the bridge the
next day and put it inside the bridge in order for the arch to hold
together. The next morning, the builder’s daughter-in-law, Dalal,
brought the workers food. She came with a dog. The dog was
distracted by a mouse at the edge of the bridge. Dalal was the
first to stand on the bridge. She was put into the bridge alive and
the arch was completed successfully. The next day, her husband
tried to take her out of the bridge. Dalal made him stop, saying
that she would be happy to be a sacrifice for Zakho.
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(1) az ... navé mon Sa‘id Haji Sadiq' Zaxoyi %2 banamalaké Zaxo

ya-t kavdn! nave banamala Razvana' t-ém bar-niydsin Sa‘id Razvant.!

(2) az dé nitka sar afsand pora Dalal axavam.' mon pénj sas
partitk sar Zaxo ¢ karina! %2 kalapor-ol afsand-w' maZii-w' pézantyé
Zaxo! ba zomané Kurdi-o ‘Arabt.

(3)  afsand para Dalal bici navé wé karina para Dalal?' akanjiyeét
Zaxo yeét kavan! yét Zaxo ava kerin! Juhi bin.! av afsand ya
Johiyan-a.!

(4) 1 ma a5 Johiya go & biya.| il ma 2% day babét xo! ab vi $okli
go lé biyal awé ds bo wa t-béZam.!

5 at-béZon ... pardk di wusa al Jazira Bota hatbi avakorone! navée
We pora Bafat.!

(6)  waxté par ba dumahi indyil miré ... yé Jazird Bota gagzi
hostdyi kar! got-¢, ‘dé ta xalat kom.”

(7)  daste wi yé raste #e va-kar' got-¢, ‘ta tu & paré dil ol ¢a johé

di ava na-ki!' az $anagziye ba ve poré ..’
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1) I—my name [is] Sa‘id Haji Sadiq Zakhoyi; [I am from] an
old family in Zakho, called the Razvan family. I am known as
Sa‘id Razvani.

2) Now, I will talk about the myth of ‘the bridge of Dalal’. I
have written! five, six books on Zakho, in Kurdish and in Arabic,
on its heritage, myths, history, and general information.

3 The myth of the bridge of Dalal—why is it (i.e., the
bridge) called the bridge of Dalal? The old inhabitants? of Zakho,
the ones who built Zakho, were Jewish. This myth belongs to the
Jews.

4 We have heard it [the myth] from the Jews. We have
heard it from our parents in the manner I am going to tell you
about.

(5) It is said that another bridge like this (i.e. the bridge of
Dalal) had been built in Cizre Bohtan, called the bridge of Bafit.

(6) When the construction of the bridge was finished, the
emir of Cizre Bohtan summoned the builder® [and] said, ‘I will
give you a gift.”

V2 [The emir] cut off his right hand [and] said to him, ‘Lest
you make another bridge [like] this anywhere else! I [take] pride
in this bridge.’

! Lit. produced.

2 The speaker uses the word akanji, which is apparently a modified form
of Turkish word ekinci ‘sower’.

® Le. the master.

4 Lit. I will gift you.
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(8) dama hati Zaxo' favi hat Zaxo ba xo! miré Zaxo daxoz £é kar'
paraké lo sar gabirt ¢é kat' ol foZhalaté bazeri.

9 aw bo ‘aksé=t miré Jaziré' got, ‘bold az dé ava kam.” aw ii bo
xo hustd lo xo kom kar.| aw bana bi ya‘ni [ap hangé] andazyar na-
bi! bas aw yé ava kori.

(10) Ie gard ol darkaré bakoré Zaxil ba taqriban pazda bist
kilomoatrd bar %> weéré inan.! du bar #i ba révé at-katin' hata nitka i
lo Darozané mawjud-an.!

(11) i das avét-a paré a ¢ekardna poré.! dama t-gahast-a kavana
nivel da tamam kot. foZa di da et' aw kavan' wé hol-wasayi.

(12)  awiparsyadrd ab ‘Arabi t-bézn=-é “arraf’ ba kurdi am at-bézn-é
‘xévzank’ yan awe tasti ba xo b-zanat' got-é, ‘az poré husa ava t-kam!

at-hal-wasit!’!
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(8) When the builder® came to Zakho—he fled and simply
came to Zakho—the emir of Zakho demanded that he build a
bridge on the Khabur river® in the east of the city.

9) Contrary to [what] the emir of Cizre [had told him], he
(i.e., the builder) said, ‘Alright, I will build [one].” He went and
gathered some builders around him. He himself was a mason,
that is, he was not an architect. However, he had built that the
bridge’.

(10) He looked around. He brought the stones [necessary for
the construction of the bridge] from [a distance of] around 15-
20 kilometres north of Zakho. Two of the stones were dropped

on the road [to Zakho]; they can still be seen® in Darozan.

(11) He started® building the bridge. Whenever he completed
constructing the arch in the middle of the bridge, the next day,
he would come to the bridge [and] the arch had collapsed.

(12) The builder' asked [a fortune-teller, who is] called ‘arraf
in Arabic. In Kurdish, we call them xévzank, meaning ‘someone
who knows about things by themselves.” He said, ‘I am building

such a bridge, [but] it keeps collapsing.’

> Lit. he.

¢ Khabur or Little Khabur is the name of a river that joins the Tigris at
the conjunction of Iraq, Syria, and Turkey.

7 Lit. it.

8 Lit. are existent.

° Lit. He threw hands at the bridge, at building the bridge.

19 Lit. he.
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(13) got=¢, ‘sabd! ki xodan giyan' aw3l bé sar paré' dit got-gotét
hayn! ék %a wan at-béZat,| ‘sar %& ka-w xwind wi pé ¥a da.” ya dué
pator! yani ot-hdt-a gotoné! ta-béZat saxéni haykalé paré ba-kat
‘haykal dd' i farsa dayna sar-ii' i ba-gra!”

(14) 7oZa di sape dél Daldlé bo yé xardn inat.! Dalal bitka wi bi.!
saé Dalaleé ol pésiye bi.!

(15) kayfa hustdyi galak hat! dama gahasti nezik porél sayi
moskadk dit' bar da-yé' Dalal at-sar paré kat' ava dé bat-a qurbant.!
(16) mame we got-&' waxté cityi mame we gori Fanddk o cavée wi
hatn-a xare.! got-a mame xo,' ‘mam, tu boci t-gori?!

(17)  got-¢, ‘hal-ii masalét ‘arrafi yet xeéxzanki avd-na at-vet az ta

ba-kam haykalé pare da.’
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(13) [The fortune-teller] said, ‘Tomorrow morning, any living
soul'! that comes onto the bridge’—there are two sayings [re-
garding the fortune-teller’s advice]. The first is [the fortune-
teller] said, ‘Behead the living soul and rub its blood on the
bridge.” The second saying is narrated more frequently. [Accord-
ing to this the fortune-teller] said that he (i.e. the builder) should
put [the living soul] alive into the bridge. [The fortune-teller

said,] ‘Cover it with a carpet, and seal it (i.e. the bridge).’

(14) The next day, in the morning, Dalal brought him (the
builder) food. Dalal was his daughter-in-law. Dalal’s dog was in

front of her.

(15) The builder was very pleased. When they came closer to
the bridge, the dog saw a mouse and headed towards it. Dalal
walked onto the bridge,'?[meaning that] she was going to be the

sacrifice [for the bridge].

(16) Her uncle (i.e., her father’s brother) said to her—when
she came, her uncle cried, tears streamed down his face.!® She

said to her uncle, ‘Uncle, why are you crying?’

(17) He said, ‘The fortune-teller’s saying'* is like this: I must

put you into the construction of the bridge.’

' Lit. the owner of soul.

12 Lit. Dalal fell on the bridge.

13 Lit. teardrops came down from his eyes.

4 Lit. the state and problem of the fortune-teller is such.
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(18) & got-¢, ‘bala!' akar av para sar m> ¢é ba-bat! az-¢ xo kam
qurbantya vi bazeri.! yani ¢inko az Fondk-am!' hin mo ba cavaki
nérint al ma at-fokaran?’

(19)  7a-bi johe we e kar-o! doréZ kar-o0! fars da-ynan sar.!

(20)  hav#iné wé' zalamé we! na 1 mal bi.! pasti FoZaké zavari-va
parsyar kar, ‘ka hav#inda mon?!

(21)  babe wi got=¢,! hal-ii masala ava=ya' ma yé kori ot pare da.
(22) ‘Cawa wa wa kor?! dawa?” das havet-a mahilil got, ‘dée ¢om
inm=a dar.”

(23) &' handi mahola da-ynad-é' aweé kar-a gaz1' got-¢, ‘bas-a!' tu
wusa mo pator do-ésini!' av para dé mint=a sar molét mon! handi mon
Styayi.”

(24)  ya‘ni ava kurtiya afsand pard Daldl.! bas wak m3 goti ta! ava

a% Johiya hati-ya satandon.!
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(18) Shesaid, ‘Alright! If this bridge is going to be built on me,
[then] I will make myself a sacrifice on behalf of the city. Just
because I am a woman, do you have a false belief in me?'°

(19) [The builder] made her a place [in the bridge], laid her

down and put a carpet on her [and successfully built the bridge].

(20) Her (i.e., Dalal’s) spouse, her husband, was not home. He

returned [home] a day later [and] asked, ‘Where is my spouse?’

(21) His (Dalal’s husband’s) father (i.e., the builder) said, ‘The
story is as follows: we have put her into the bridge [for the bridge
to hold together].’

(22) [Dalal’s husband said] ‘How could you do this? How?!
He grabbed'® the stone hammer [and] said, ‘T will go and take

her out.’

(23) [Dalal’s husband] went and hammered the bridge so
much. Dalal'” started to call him [and] said to him, ‘That’s
enough! You are hurting me more by doing so! This bridge will

stand on my shoulders as long as I am able [to hold it].’

(24) This [was] a summary of the myth of the bridge of Dalal.
However, as [ had told you, the myth has been transmitted'® from

the Jews.

15 Lit. You think of me through a negative eye.
16 1it. He threw hands at the stone hammer.

17 Lit. she.

18 1it. taken.






